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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Arrieta: twé rt̄ó 
Bakio: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Bermeo: twé rt̄o, otʃó lo
Berriz: twé rt̄o, βeɣí βaká r ̄
Bolibar: twé rt̄o, beɣí βaká r ̄
Busturia: βeɣí βakar ̄
Dima: twé rt̄o, βeɣiβá kar ̄
Elantxobe: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Elorrio: twé rt̄o
Errigoiti: twé rt̄o, beɣí βaká r ̄
Etxebarri: twé rt̄o
Etxebarria: beɣí βaká r,̄ twé rt̄o
Gamiz-Fika: twé rt̄o, *beɣí βaká r
Getxo: βeɣí βakar ̄
Gizaburuaga: twé rt̄o
Ibarruri (Muxika): twé rt̄o
Kortezubi: twé rt̄u
Larrabetzu: twé rt̄o, beɣiβá kar ̄
Laukiz: twé rt̄o
Leioa: twé rt̄o
Lekeitio: tué rt̄o
Lemoa: twé rt̄o, *βeɣiβá kar̄
Lemoiz: twé rt̄o, βeɣí βakar ̄
Mañaria: twé rt̄o, *beɣiβá kar̄
Mendata: twé rt̄o
Mungia: twé rt̄o, *beɣiβakarā (mark.)
Ondarroa: βeɣí βakar,̄ tué rt̄o
Orozko: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Otxandio: twé rt̄o, *βé ɣiβakar̄
Sondika: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Zaratamo: twé rt̄o, beɣí βaká r
Zeanuri: twé rt̄o , *βeɣiβá kar̄
Zeberio: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Zollo (Arrankudiaga): twé rt̄o, βeɣí βakar ̄
Zornotza: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄

Araba

Aramaio: βeɣí βakar ̄

Gipuzkoa

Aia: βeɣí βaká r ̄
Amezketa: ttwɛrt̄ó á  (mark.), beɣí βaká r ̄
Andoain: βé ɣiβaká r ̄
Araotz (Oñati): twé rt̄o
Arrasate: βeɣí βakar ̄

Arroa (Zestoa): βeɣí βaká r ̄
Asteasu: beɣí βaká r ̄
Ataun: βepaká r ̄
Azkoitia: βeɣiβá kar,̄ twé rt̄o, tú ɛr ̄
Azpeitia: twé rt̄o
Beasain: beɣí βakar ̄
Beizama: beɣí βaká r,̄ twert̄ó 
Bergara: beɣiβá kar ̄
Deba: twé rt̄o, *βeɣí βaká r̄
Donostia: βeɣí βaká r,̄ bé iβ̯akará̄  (mark.)
Eibar: twé rt̄o, beɣí βá kar
Elduain: beɣí βaká r,̄ twɛŕt̄ó 
Elgoibar: βeiβá kar
Errezil: βeɣí βaká r,̄ twert̄ó 
Ezkio-Itsaso: twert̄ó 
Getaria: βeɣí βaká r ̄
Hernani: beɣiβagá r ̄
Hondarribia: beɣiɣaldu, *beɣiβakar̄
Ikaztegieta: twé rt̄o, βeɣí βakar
Lasarte-Oria: twɛrt̄ó 
Legazpi: βeɣí βaká r ̄
Leintz Gatzaga: twé rt̄o
Mendaro: twé rt̄o, *βeɣí βaká r̄
Oiartzun: βeɣí βaká r ̄
Oñati: twé rt̄o, *βeɣí βakar̄
Orexa: bé ɣiβá kar ̄
Orio: βeɣí βaká r ̄
Pasaia: okɛŕ,̄ *bé ɣiβaká r ̄
Tolosa: βeɣí βaká r ̄
Urretxu: beɣí βaká r ̄
Zegama: twert̄ó 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oké rā 
(mark.)

Alkotz: oké rā (mark.)
Aniz: ó kɛr ̄
Arbizu: ó kerá̄  (mark.)
Beruete: βeɣí βaká r,̄ twert̄ó 
Donamaria: bejú ké r
Dorrao / Torrano: βé ɣjokɛŕ,̄ *βeɣí βaká r̄
Erratzu: ó kɛr ̄
Etxalar: βeɣí βaká r ̄
Etxaleku: βé ɣioké r ̄
Etxarri (Larraun): βeɣí oké r ̄
Eugi: oké rā (mark.)
Ezkurra: beɣiβaká r,̄ twɛŕt̄ó 
Gaintza: βeɣí βaká r ̄

Goizueta: βeí βaká r ̄
Igoa: bé ɣẹ βaká r,̄ twert̄ó 
Jaurrieta: oké r
Leitza: βeɣiβaká r,̄ twert̄o͜á  (mark.)
Lekaroz: ó kɛr ̄
Luzaide / Valcarlos: ó ker ̄
Mezkiritz: oké r
Oderitz: twert̄ó , bé ɣiβaká r ̄
Suarbe: βé ɣjokɛŕ ̄
Sunbilla: oké r
Urdiain: ó ker ̄
Zilbeti: oké r
Zugarramurdi: oké r

Lapurdi

Ahetze: ó keR
Arrangoitze: oké r
Azkaine: bé ɣiokeRá  (mark.)
Bardoze: okhé rā (mark.)
Beskoitze: ó keR
Donibane Lohizune: βeɣí makú R
Hazparne: ó keR, *bé iβakaR
Hendaia: oké R
Itsasu: oké R
Makea: oké R
Mugerre: oker
Sara: oké R
Senpere: ó keR, *βé ɣiβaká R
Urketa: okhé Ra (mark.)
Uztaritze: oké R

Nafarroa Beherea

Aldude: oké r ̄
Arboti: ó kher
Armendaritze: okɛŕ
Arnegi: ó ker, *beɣí βaká r
Arrueta: oké r
Baigorri: okher
Bastida: okher
Behorlegi: oké r ̄
Bidarrai: oké r, *beɣí βaká r
Ezterenzubi: okher, beɣiβakhá rā (mark.) (?)
Gamarte: oké r ̄
Garrüze: okhɛŕ ̄
Irisarri: ó keR
Izturitze: ó kher
Jutsi: okher
Landibarre: oké r

Larzabale: okhé r
Uharte Garazi: ó ker ̄

Zuberoa

Altzai: beɣiβá khotʃ
Altzürükü: bé ɣiβá khotʃ
Barkoxe: beɣiβá khotʃ 
Domintxaine: bé ɣiβakhó tʃ, okhé r
Eskiula: bé ɣiβá khotʃ, bó rɲ̄œ 
Larraine: beɣiβá khotʃ, bé ɣiβá khar
Montori: bé ɣiβá khotʃ
Pagola: beɣiβakhó tʃ
Santa Grazi: beiβá khotʃ
Sohüta: bé ɣiβá khotʃ
Urdiñarbe: bé ɣiβakhó tʃ
Ürrüstoi: beɣiβakhó tʃ 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkoitia (G): tú ɛr ̄
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2083. Mapa: tuerto / borgne / one-eyed

GALDERA: 58240 ALEANR: VIII, *1044; ALEANR: 148

begibakhotx
begibakar
begibagar
beibakar
begibakhar
bepakar
(begi)oker
okher
tuerto
tuer
otxolo
borñe
begigaldu
begimakur
 

Azkoitia: Amen “tuérto” askótan... “tuérra” re bái. Bérez “begíbakarrá”, normála. “Tuérra” 
dá “una desviación del tuerto”. Azkárro esátekó, “tuérto” esáten jardútzeké, “tuérra”. Oi 
Azkóitti guztíyen ákaso xei láunek esángo ue bakárrik. “X-ko tuérra”... bátek défetue baldin 
bauké, arékíñ enténdiu azitze a étxe artákue.

Oderitz: [“Begibakarra”] géigo émen [esaten da] “tuértoa” bañó. Géo etórri zen “tuérto”, 
lénaó béti “begíbakarrá” esáten tzitzión.

Abaurregaina: Begi batetik ikusten eztuena [“okerra”].
Donibane Lohizune: Begi bat galdua [“begimakur”].
Aldude: “Okerra” ere erraiten da makurra delaik.
Arrueta: “Begi batetai oker duk”.
Ezterenzubi: [Okerra ez ote da bihurri?] Bon, batetarat heldu da azkenian, bihurri hua da 

hanitz aldiz gauzak ikusten eztienak bihurtzen eh! “Okherra”, berriz, eztielakotz ikhusten.
Pagola: Ziek “okher” [herriz kanpokoa]; [berak] “begibakhotx”. 

- Begi bat galdu duena nola izendatzen den galdetu da.
- Urretxun “Begibakar” baserri baten izena ere badela jaso da.
- Zenbait herritan “(begi)oker” jaso da 58240 'tuerto / borgne' 
izendatzeko; esate baterako, Dorraon “bégiokér”. 58250 'bizco / 
louchon' galderan, aldiz, “begioker” da erantzun ugarienetakoa: 
Gizaburuagan eta Donostian “begióker” eta Berueten “begíoker”. 
Antzekoa gertatzen da “begimakur” hitzarekin ere. 58240an, 
Donibane Lohizunen “begímakúr” jaso da. 58250 galderan 
ere “begimakur” herri askotan bildu da. Besteak beste: 
Dorraon “bégimákur”, Beskoietzen “begímákur” eta Irisarrin 
“begimákur”.


